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Пояснительная записка
Настоящие методические рекомендации по выполнению практических работ составлены согласно требованиям рабочей программы по дисциплине «Немецкий язык», разработанной в соответствии с ФГОС по специальности 13.02.11 «Техническая эксплуатация и обслуживание электрического и электромеханического оборудования» (по отраслям).
В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь:
- общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы; 
- переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности; 
- самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас. 
Знать:
– лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности. 
Владеть:
- навыками делового и бытового общения;
- навыками письменной речи;
- навыками работы со справочной литературой.

Практическая цель: развитие навыков письменной речи, активизировать лексику по темам, предложенным для сочинения. 
Перед написанием сочинения, выпишите себе на листок какие-либо ключевые слова, тезисы по вашей теме; соберите все возможные доводы/аргументы и структурируйте их/рассортируйте их логически. Сделайте, так сказать, мини план того, чего Вы хотите написать.
1. Einleitung (Введение/Вступление)
Озвучьте тему/проблему и коротко ее опишите. Назовите, в общем, какие-либо существующие положения, утверждения по теме. Можно сказать немного про тенденции развития проблемы; что было раньше..2. Hauptteil (Основная часть)
— В основной части рассмотрите подробно приведенную информацию по теме (она обычно дается в описании темы в задании), обратите свое внимание на график/статистику/тезисы. Рассмотрите проблему с разных сторон.— Приведите аргументы за и против, преимущества и недостатки. Напишите про те доводы/аргументы, которые соответствуют вашему собственному мнению. Выразите свою точку зрения на конкретную проблему.
3. Schluss (Заключительная часть)
— Сделайте вывод, умозаключение, основываясь на приведненных фактах, ваших рассуждениях и доводах. Укажите возможные последствия, тенденции развития проблемы в будущем. А теперь перейдем к примерам выражений, которые можно включить в свое сочинение на немецком языке Введение/вступительная часть сочинения:
— (Name des Themas — название темы) либо Das ist ein Thema/Problem, das erst seit wenigen Jahren aktuell ist. (Это тема/проблема, которая лишь с недавнего времени стала актуальной)— Das ist ein Thema/Problem, das schon lange diskutiert wird. (Это тема/проблема, которая уже давно обсуждается/рассматривается)— Das ist ein Thema/Problem, mit dem man sich unbedingt beschäftigen sollte.(Этой проблемой несомненно следует заняться)— Das ist ein Thema/Problem, das vor allem für … (z.B. junge Leute) von großer Wichtigkeit/sehr wichtig ist. (Это тема/проблема большой важности/очень важна в первую очередь для ….(например, молодых людей)..).— Es ist allgemein bekannt, dass … (общеизвестно/всем известно, что…)— Bekannt ist bisher nur, dass … (До сих пор/по сей день известно то, что…)— In der Öffentlichkeit herrscht die Meinung, dass … (в обществе царит мнение о том, что …/в народе бытует мнение о том, что…)— Erst kürzlich stand in der Zeitung, dass … (не так давно стояло в газете то, что…)— Noch vor wenigen Jahren … (Еще до недавнего времени…)— Bereits früher … (Еще в прошлом…)— Wenn wir zurückblicken … (Если мы оглянемся назад…)— Wenn wir die Entwicklung der letzten Jahre betrachten … (Если мы рассмотрим тенденцию развития за последние годы…)
Выражения для основной части сочинения:
— … spricht dafür/dagegen (….говорит за/против)— Die Situation ist doch folgende: … (Тем не менее/однако ситуация следующая:…)— Dazu kommt noch … (К тому же …/К этому еще надо добавить…)— Man sollte nicht vergessen, dass … (Не следует забывать то, что…)— Ein weiteres Beispiel wäre … (Следующим примером был бы….)— Meinen Erfahrungen nach … (*после идет сначала глагол, потом все остальное) (По моему опыту…)— Meiner Ansicht nach … (По моему мнению/с моей точки зрения…)— Ich bin nicht dieser Meinung. — (Я не согласен с этим мнением)— Diese Ansicht kann ich nicht teilen. (Я не могу разделить эту точку зрения)— Als Gegenargument lässt sich hier anführen, dass … (В качестве контраргумента/встречного довода можно здесь привести то, что…)— Ich schlage vor, dass … (Япредлагаю, чтобы …)— Vielleicht sollte man … (Возможно следует….)— Eine mögliche Lösung/Alternative wäre … (Возможным решением/альтернативой было бы….)И наконец, Заключительная часть! В сочинение на немецком языке можно включить следующие фразы:
Zusammenfassend kann man feststellen/sagen, dass … (Подытоживая можно констатировать/сказать, что…)— Daraus ergibt sich die Schlussfolgerung, dass … (Из этого/отсюда вытекает вывод, что… )— Die Konsequenzen daraus sind …(Выводы отсюда следующие…)— Für die Zukunft könnte das bedeuten/heißen, dass ... (Для будущего это может значить, что….)
Самостоятельная работа №1
 Структура и схема делового письма. Составление делового письма
Практическая цель: Формирование целостного представления по работе с официальными документами ( письмо) в целостную систему ( структура письма, речевые клише, связь их с жизнью, углубление и конкретизация отдельных представлений по теме)
      Перед составлением делового письма внимательно рассмотрите его структуру и прочитайте пример составления письма на немецком языке.
Структура делового письма.
1. Шапка:
 — Наименование фирмы-отправителя
 — Торговый знак фирмы
 — Адрес
 — Номера телефонов, факса, электронная почта.        
Der Briefkopf:
 — Der Name der Firma
 — Das Firmenzeichen
 — Die Postanschrieft
 — Die Telefon- und Faxnummer.
2. Сектор адресата:
 — Тип отправления: печатное, срочное, заказное, авиа.
 — Название фирмы и/или имя адресата. — Улица, номер дома, почтовый индекс и город. Прим.: город и страна в письмах за границу обычно пишутся большими буквами.        
Das Anschrieftsfeld:
 — Drucksache, Eilzustellung, Einschreiben, mit Luftpost
 — Der Name der Firma
 — Die Strasse, das Haus, die Postzahl, die Stadt.
3. Строчка ссылок:
 — Указание на предыдущую переписку. Номер или сокращение отдела или ведущего переписку.        
Die Bezugszeichenzeile:
 — Ihre Zeichen, Ihre Nachricht vom…; unsere Zeichen, unsere Nachricht vom…, Telefon, Ortsname, Datum.
4. Повод: Приглашение; Реклама; Вызов представителя; Запрос; Предложение.        
Der Betreff: Die Anladung; Das Werbeangebot; Bitte um Vertreterbesuch;
Die Anfrage; Das Angebot über…
5. Текст письма с обращением.     
Der Brieftext mit der Anrede.
6. Формула прощания и подпись
 — с дружеским приветом
 — по поручению
 — по доверенности
 — перед подписью генерального доверенного .Die Grussformel und die Unterschrift
 — mit freundlichem Gruss, mit freundlichen Grüssen
 — i.A. - im Auffrage
 — in Vertretung, in Vollmacht
 — ppa. - per prokura.
7. Примечание о приложениях:        
Die Anlagevermerke:
8. Коммерческие данные фирмы-отправителя:
 — подробный адрес (если шапке был указан только а/я)
 — телеграфный код
 — номера факса и телефона
 — наименование банка корреспондента-отправителя
 — номера счетов.        
Die Geschäftsangaben:
 — Die Adresse
 — Telegramm-Kurzanschrift
 — Telefon/Faxnummer
 — Die Bankverbindung des Absenders
 — Konto-Nr.
Пример делового письма ( по-немецки)
Helmut Wagner & Sohn Kältetechnik Helmut Wagner & Sohn, Postfach 256, 3500 Kassel Schrader & Lehmann Einkaufsabteilung Max-Richter-Strasse 95 8770 Potsdam Ihre Zeichen, Ihre Nachricht vom 02.04.2010         Unsere Zeichen, unsere Nachricht vom 04.04.2010         (05 61) 8243-1 Durchwahl 8243         Kassel 08.04.2004
Rückfrage Sehr geehrte Damen und Herren, bezugnehmend auf Ihre Bestellung über eine Kühlanlage müssen wir Ihnen folgendes mitteilen: Es stellte sich heraus, dass bei der forgegebenen Grösse des Kühlraums ein stärkeres Kühlaggregat eingebaut werden muss, was eie Verteuerung des Preises um 8% hervorruft. Nun möchten wir uns erkundugen, ob Sie mit dieser Verteuerung einverstanden sind. Bitte, teilen Sie uns Ihren Entscheid mit. Mit freundlichen Grüssen (Unterschrift) – подпись Helmut Wagner

Самостоятельная работа № 2
 Заполнение резюме по форме, принятой в Германии
Практическая цель: Формирование целостного представления по работе с официальными документами в целостную систему ( структура документов, речевые клише, связь их с жизнью, углубление и конкретизация отдельных представлений по теме)
Методические рекомендации по составлению резюме. 
 Слово "резюме" пришло от французского языка, и буквально оно означает "краткий пересказ, краткое изложение, тезисы". Резюме – это личная бизнес-карточка, краткое досье на соискателя с упором на его профессиональные навыки и опыт. Это пропуск на рынок труда и первая страница карьеры.    Приступая к составлению резюме, помните, что оно должно быть достаточно подробным, и в то же время кратким (обычно не превышает одной страницы). Форма его произвольна, однако вы должны представить в нем ваши личные, образовательные и профессиональные данные. Резюме должно быть размещено на 1 странице печатного  текста. Резюме обычно содержит следующую информацию.
Информация для резюме.
Немецкий язык Перевод
Der Name имя
Die Adresse адрес
Das Telefon телефон
Das Fax факс
Die E-Mail Adresse адрес электронной почты
Das Datum der Geburt дата рождения
Der Geburtsort место рождения
Die Nationalität национальность
Der Familienstand семейное положение
Das Ziel (d.h. das Amt, das Sie beanspruchen) цель (т.е. должность, на которую вы претендуете)
Die Bildung образование
Die Berufserfahrung опыт работы
Die Sprachen, die Sie besitzen языки, которыми владеете
Die Begeisterungen und die Interessen увлечения и интересы
Die Empfehlungen рекомендации
При деловом или личном знакомстве с гражданами Германии Вам понадобятся визитки на немецком языке. Вручение новому знакомому из Германии визитки именно на немецком языке в гораздо большей степени располагает к Вам немецкоязычного человека, косвенно указывая на Вашу значительную заинтересованность в контакте, подготовленность к этой встрече, стремление представить информацию о себе и о своем предприятии в более удобном виде для Вашего нового знакомого. При составлении визиток на немецком языке, следует учесть ещё один важный момент: двухсторонние визитки (например, одна сторона на русском языке, вторая на немецком) в Германии не приняты. Весь текст визитки должен размещаться только на одной стороне и быть выполнен только на каком-либо одном языке.
Поэтому, если Вам предстоят встречи с немецкой стороной, учитывайте данное обстоятельство. Визитные карточки можно условно разделить на три вида: деловые, личные и семейные, причём последний вид распространён в Германии значительно шире, чем у нас. Иногда используются и комбинированные визитные карточки, в которых отображаются как служебные, так и личные данные её владельца.
Согласно устоявшимся в Германии стандартам, деловые визитные карточки обязательно должны соответствовать единому корпоративному стилю своей компании. Совершенно недопустимым является различное оформление визиток у сотрудников одной компании.
Также недопустимым является отсутствие адреса компании на визитке (исключение здесь делается лишь для дипломатов и высших государственных должностных лиц). Обязательно должны быть чётко обозначены имя и фамилия, название компании и её логотип, должность владельца визитки, телефоны и факс, полный почтовый адрес.
На личных визитных карточках, вручение которых уместно, если встреча носит неофициальный или неделовой характер, в Германии основным элементом принято считать имя и фамилию её владельца. Адрес проживания, телефон, факс, адрес электронной почты желательны, но не являются обязательными реквизитами (можно указать и лишь некоторые из данных реквизитов). Недостающие номера телефонов допустимо дописывать от руки. Под именем и фамилией можно указать сведения о Вашем звании или учёной степени. Как правило, женщины указывают на своей личной визитной карточке только имя и фамилию, а дополнительные сведения вносятся от руки в зависимости от того, кому и с какой целью вручается данная карточка.

Полезные фразы для написания письма- заявления по форме, принятой в Германии.
Выберите из материала, подходящие для вашего заявления фразы и выражения, раскрывающие ваши человеческие и профессиональные качества.Официально, получатель-мужчина, имя неизвестно:Уважаемый г-н ...= Sehr geehrter Herr,Официально, получатель-женщина, имя неизвестно:Уважаемая госпожа...= Sehr geehrte Frau,Официально, имя получателя и пол неизвестны:Уважаемые...= Sehr geehrte Damen und Herren,Стандартная формула подачи заявления в фирму, чьеобъяление вы увидели в газете или журнале:Меня заинтересовало ваше объявление в ..., а именнодолжность...= Hiermit bewerbe ich mich um die Stelle als ..., die Sie in ... vom ... ausgeschrieben haben.Стандартная формула, используемая при подаче заявления вфирму, размещавшую свое объявление в интернете:Я пишу по поводу вашего объявления, размещенного на...=Bezugnehmend auf Ihre Anzeige auf ... schreibe ich Ihnen...Стандартная формула, используемая, чтобы объяснить, где выувидели объявление о приеме на работу:Я нашел ваше обявление в... ... числа = Bezugnehmend auf Ihre Anzeige in ... vom...Формула, используемая при подаче заявления в фирму, чьеобъявление вы видели в журнале или газете:Меня очень заинтересовало ваше объявление в ... о приеме наработу опытного...= Mit großem Interesse habe ich Ihre Anzeige für die Position eines erfahrenen ... in der Ausgabe ... vom ... gelesen.Стандартные формулы написания заявления о приеме на работу:Прошу принять меня на работу в... на должность..., поскольку...=Auf das von Ihnen ausgeschriebene Stellenangebot bewerbe ich mich gerne, weil...Прошу принять меня на должность...= Ich bewerbe mich um die Stelle als...Используется для описания вашего актуального рода деятельности и ваших должностных обязанностей:В настоящий момент я работаю в... в мои обязанности входит...=Derzeit arbeite ich für... . Zu meinen Aufgaben zählen...Аргументация:Используется, чтобы объяснить, почему вы хотите получить эту работу:Я очень заинтересован в получении этой работы, поскольку..= Die Stelle ist für mich von großem Interesse, weil..Я хотел бы работать в вашей компании, поскольку...= Gerne würde ich für Sie arbeiten, um...Используется при перечислении ваших основных качеств:Мои сильные стороны:...= Zu meinen Stärken zählen...Используется, чтобы открыть ваши слабые стороны, но с подтекстом, что вы готовы работать над исправлением этого:Могу сказать, что моей единственной слабой стороной/слабыми сторонами являются... ... Но я работаю над собой.= Ich denke, zu meinen Schwächen zählen... . Aber ich arbeite daran, mich in diesem Bereich / diesen Bereichen zu verbessern.Используется, чтобы аргументировать, что делает вас хорошим кандидатом на эту позицию:Я считаю себя подходящим кандидатом на позицию..., поскольку...= Ich eigne mich für diese Position, weil...У вас не было шанса работать в подобной сфере, но вы хотите подчеркнуть, что обладаете качествами, приобретенными из другого опыта работы, которые могут быть полезны:Хотя у меня нет опыта работы в..., я был...= Zwar kann ich keine Erfahrung in... vorweisen; dafür habe ich...Используется, чтобы описать, какие навыки делают вас хорошим кандидатом на рабочее место:Думаю, мои профессиональные навыки в области... отлично подходят к требованиям, выдвигаемым вашей компанией. = Meine beruflichen Qualifikationen entsprechen den Anforderungen Ihres Unternehmens.Используется, чтобы описать ваш опыт в конкретной области и способность и готовность к приобретению новых навыков:За время работы... я улучшил/развил/приобрел знания/умения..= Während meiner Zeit als... habe ich meine Kenntnisse in... verbessert / erweitert / vertieft.Используется, чтобы описать в какой области вы лучше всего разбираетесь:Я специализируюсь на...= Mein Fachgebiet ist...Используется, чтобы описать ваш опыт в конкретной области и способность и готовность к приобретению новых навыков:За время работы в ... я развил свои навыки...= Während meiner Arbeit bei... bin ich in ... sehrsachkundig geworden...Используется, чтобы объяснить, почему вы были бы хорошим кандидатом на должность длагодаря опыту, приобретенному за время работы в предыдущих компаниях:Быстрый темп работы не сказывается на качестве выполняемых мной заданий, поэтому я могу соответствовать высоким требованиям работы, например, ...- Auch in stressigen Situationen vernachlässige ich nicht Sorgfalt und Genauigkeit. Daher wäre ich besonders geeignet für die Anforderungen als...Даже под давлением я могу соостветствовать высоким стандартам - Auch unter Belastung behalte ich hohe Qualitätsstandards bei.Используется, чтобы показать вашу личную заинтересованность в работе:Думаю, занимая эту должность, я бы с удовольствием выполнял свои обязанности, поскольку эта работа находится в сфере моих личных интересов -  Somit würde sich für mich die Gelegenheit ergeben, meine Interessen mit dieser Position zu verknüpfen.Я живо заинтересован в ... и оценю возможность/шанс применить мои знания на этой работе  - Ich interessiere mich ganz besonders für diese Stelle und würde mich sehr über die Gelegenheit freuen, in der Zusammenarbeit mit Ihnen mein Wissen zu erweitern.Используется, чтобы сослаться на резюме и показать, как хорошо вам подходит эта работа:Как вы можете видеть в приложенном к письму резюме, мой опыт работы и специальность соответстввуют требованиям на должность = Wie Sie meinem beigefügten Lebenslauf entnehmen können, entsprechen meine Erfahrung und meine Qualifikationen den Anforderungen dieser Position.Используется, чтобы проиллюстрировать, какие навыки вы приобрели на вашей сегодняшней работе:Моя настоящая должность... в... дала мне шанс поработать под высоким давлением, в команде, где было важно тесно сотрудничать с моими колегами, чтобы выполнять работу во время. = Meine derzeitige Position als... bietet mir die Gelegenheit, in einem anspruchsvollen Umfeld zu arbeiten, wo die enge Zusammenarbeit mit meinen Kollegen unverzichtbar ist, um vereinbarte Fristen einzuhalten.Используется, чтобы проиллюстрировать, какие навыки вы приобрели на вашей сегодняшней работе. Навыки, которые возможно обычно не ассоциируются с названием вашей должности:В дополнение к моим обязанностям ... я развил в себе такие качества как... - Zusätzlich zu meinen Verantwortlichkeiten als... habe ich auch Fähigkeiten in... erworben.
Заявление о приеме на работу. Мотивационное письмо.
Фразы и выражения, используемые при написании мотивационного письма.
В любом заявлении о приеме на работу обязательно должны присутствовать следующие пункты: аргументация, ваши сильные стороны, ваши умения, опыт работы, заключение. Запишите основные фразы и выражения, характерные для каждого из данных пунктов.
Аргументация:
Меня очень заинтересовало ваше объявление о приеме на работу опытного...
Mit großem Interesse habe ich Ihre Anzeige für die Position eines erfahrenen ... gelesen.
Прошу принять меня на должность... - Ich bewerbe mich um die Stelle als...
Я очень заинтересован в получении этой работы, поскольку... - Die Stelle ist für mich von großem Interesse, weil...
Я хотел бы работать в вашей компании, поскольку... - Gerne würde ich für Sie arbeiten, um...
Мои сильные стороны: Zu meinen Stärken zählen...
Могу сказать, что моей единственной слабой стороной/ слабыми сторонами являются... . Но я работаю над собой. - Ich denke, zu meinen Schwächen zählen... . Aber ich arbeite daran, mich in diesem Bereich .
Думаю, занимая эту должность, я бы с удовольствием выполнял свои обязанности, поскольку эта работа находится в сфере моих личных интересов. - Somit würde sich für mich die Gelegenheit ergeben, meine Interessen mit dieser Position zu verknüpfen.
Умения:
Мой родной язык..., я также говорю по... ... ist meine Muttersprache; darüber hinaus spreche ich...
Я отлично владею... Ich verfüge über sehr gute Kenntnisse in...
Я имею ...-тилетний опыт работы в... Ich verfüge über ... Jahre Erfahrung als...
Полагаю, я обладаю отличным сочетанием ... и ... Ich denke, dass ich über die geeignete 
Kombination aus... und ... verfüge.Отличные коммуникативные навыки ausgezeichnete Kommunikationsfähigkeiten
Логическая аргументация schlussfolgerndes Denken
Логическое мышление logisches Denken
аналитические способности analytische Fähigkeiten
высокие личностные качества hohe soziale Kompetenz 
Переговорческие навыки Verhandlungsgeschick
Презентационные навыки Präsentationsfähigkeiten
Заключение:
Я рассматриваю новые обязанности/новую должность как вызов, который я хотел бы принять.
Ich sehe die neuen Aufgaben / diese Position als willkommene Herausforderung, auf die ich mich freue.
Я бы с удовольствием лично обсудил с вами подробности должностных обязанностей 
Ich würde mich sehr über die Gelegenheit freuen, weitere Details zu der Position mit Ihnen persönlich zu besprechen.
Прикрепленным файлом я также высылаю свое резюме Anbei erhalten Sie meinen Lebenslauf.
С уважением... Mit freundlichen Grüßen ,Критерии оценивания оформления документов по форме, принятой в стране изучаемого языка.
Упражнения для самостоятельной работы
Qual bei der Berufswahl.
Nach dem Schulabschluss bewegt alle Jugendlichen die Berufswahl. Es ist sehr wichtig, einen Beruf richtig zu wählen. Denn die anstehende Berufswahl ist nicht nur eine Entscheidung für ein bestimmtes Berufsfeld, sondern auch oftmals eine Entscheidung fürs Leben. 
Seit langem habe ich gewusst, dass das Schulende sowohl der Anfang des unabhängigen Lebens als auch die wichtigste Prüfung meiner Neigungen und Charakter ist. Ich habe mir tausendmal gefragt:“Was will ich werden?“ Mit 18 Jahre war es sehr schwer für mich eine deutliche Antwort auf diese Frage zu geben und eine richtige Wahl zu treffen. In der Schule haben wir die Klassestunden mit Berufsberatern gehabt. Wir haben auch die Information über verschiedene Berufe in Beratungszentrum bekommen und Fähigkeitstests gemacht. Diese Tests haben nur gezeigt, dass ich in Englisch begabt bin.Ich habe geschwankt, ob ich in diesem Bereich einen Beruf wählen soll.Ich habe Angst davon gehabt, einen Beruf zu wählen und dann zu merken, dass er mir nicht passt.
Ich habe mir vorgestellt, dass meine Berufswahl von vielen Faktoren abhängig ist. Erstens müsste ich Spaß von der Arbeit haben.Zweitens soll mein Beruf in der Gesellschaft gefragt sein.Meine persönlichen Interessen sollen einbezogen werden.  Und nicht zuletzt war das zu verdiente Geld.
Ich bin auf dem Weg meiner Berufsfindung ratlos gewesen, aber nicht allein. Am meisten haben mir meine Eltern bei der Berufswahl geholfen. Eltern beeinflussen bewusst oder unbewusst ihre Kinder bei der Berufswahl. Meine Mutter hat mir empfohlen auf den Beruf des Lehrers zu achten.Dieser Vorschlag wurde in der Familie besprochen.Wir haben alle Vorteile und Nachteile dieses Berufes gewählt. Die einen waren dafür, die anderen meinen hingegen. Ich habe mich selbst entschieden, dass ich Englischlehrerin werden wollte. Ich habe es gern, mit den Kindern umzugehen. Das ist die große Verantwortung die Kinder zu unterrichten. Meiner Meinung nach werden Lehrer aus diesem Grund viel respektiert.
Immer mehr Menschen heute begreifen, dass eine ausgebildete Person doch eine Fremdsprache können muss. Daraus habe ich den Schluss gezogen, dass ich Englischlehrerin werden wollte. Ich erinnere mich immer an der bekannten Redewendung:“Er, der keine Fremdsprache kann, kann seine eigenen Sprache nicht.“
Dank meiner Eltern und meiner Fähigkeiten kann ich sicher sagen, dass ich eine richtige Wahl getroffen habe.Ich hoffe, dass ich eine qualifizierte Englisch- und Deutschlehrerin nach dem Studium werde.
Diesen Weg selbst zurückgelegt, kann ich ein paar wichtige Hinweise den Schulabgängern 2010 geben.Um in einem Beruf erfolgreich zu sein und Spaß zu haben, solltest du einen Beruf wählen, der zu dir passt. Nach dem Motto: Lieber eine glückliche Bäckerin als ein unzufriedener Bürokaufmann. Lass dich nicht von Moden und angesagten Tipps verwirren, sondern schau in dich hinein. Schließlich wird diese Entscheidung dein Leben mitbestimmen. Wichtig ist es zunächst, herauszufinden, was du selbst kannst und möchtest. Schließlich soll der Beruf ja zu dir passen. Dabei sind nicht nur Schulnoten entscheidend, sondern vor allem deine Persönlichkeit. Der Weg zu deinem Traumjob führt über deine eigenen Interessen und Stärken.
Dazu solltest du möglichst viele Informationen über die Berufswelt sammeln. Eine Entscheidung solltest du erst nach einer Beratung oder Testung treffen. Es ist prinzipiell ratsam, dass du dich Alternativen zu deinem Wunschberuf oder deiner gewünschten Ausbildung überlegst. Nicht immer kann der Wunschberuf erreichbar sein. Wenn du eine Tätigkeit entdeckst, die dir leicht fällt und die dich völlig einnimmt, bist du schon auf dem richtigen Weg.


Setzen Sie nicht oder kein ein / Вставьте nicht или kein:
1. Wer … arbeitet, soll auch … essen.
1. Hast du Fleisch gekauft? – Nein, ich habe … Fleisch gekauft, ach hatte … genug Geld.
1. Das Kind kennt … Buchstaben, deswegen kann es … lesen.
1. Ins Gebirge fährt er … mit seinem Freund, sondern mit einem Verwandten.
1. In diesem Dorf gibt es … Krankenhaus.
1. Ich habe … Besuch, aber ich langweile mich … .
1. Für diese Dienstreise war … alles schon vorbereitet.
1. Auf … Fall darfst du dich verspäten.
1. Ohne Fleiß … Preis.
1. … Antwort ist auch eine Antwort.
1. Geld macht … glücklich, aber es beruhigt.
1. Ich brauche … die heutige Zeitung, sondern die gestrige.
1. … ich habe den Brief diktiert, sondern meine Sekretärin.
1. Er hat … teure Uhr, sondern eine gewöhnliche.
1. Wir wohnen … mehr in der Goethestraße, sondern in der Schillerstraße.
1. Er heißt … Boris, sondern Oleg.
1. Ich lerne … Schwedisch, sondern Deutsch
Будущее время (das Futur I)
1) Setzen Sie dasVerb „werden“ in der richtigen Form ein / Вставьте глагол „werden“ в правильной форме:
1. Es … bald regnen.
1. Ich … bald meine Prüfung in Mathe ablegen.
1. Ich … Sie nicht weiter fragen.
1. Er … im Juni im Urlaub sein.
1. Du … zu Hause bleiben.
1. Solches Benehmen … deinem Ruf schaden.
1. Ich kenne ihn, er … dich nicht fortschicken.
1. Ihr … sofort aufhören!
1. Wir … unsere Ferien in Spanien verbringen.
1. Ich bin sicher, deine Freundin … dich nie verraten.
Виды предложений. Порядок слов в предложении
1. Lesen Sie die Sätze. Nennen Sie das Subjekt und das Prädikat (Prädikat I und II) / Прочитайте предложения.Назовите подлежащее и сказуемое:
1. Nach dem Unterricht gehen wir in die Mensa.
1. Der Gruppenälteste soll ins Dekanat kommen.
1. Die Doppelstunde dauert achtzig Minuten.
1. Heute hat die erste Vorlesung stattgefunden.
1. Schreiben alle tüchtig mit?
1. Ich kann das Auditorium nicht finden.
1. Im ersten Stock gibt es einen Lesesaal für Studenten.
1. Man muss seinen Mantel an der Garderobe ablegen.
1. Im Studentenwohnheim ist es lustig.
1. Hast du schon eine Wohnung gefunden?
2. Bilden Sie aus den Wörtern Aussagesätze mit der geraden Wortfolge / Составьте из предложенных слов повествовательное предложение с прямым порядком слов:
1. Meine Verwandten / nicht weit von uns / eine neue Wohnung / bekommen.
1. Meine Eltern / ein Haus / haben / auf dem Lande.
1. Die Studenten / in unserer Universität / können / studieren / kostenpflichtig.
1. Früher / dieser Junge / hat / in Litauen / gelebt.
1. In diesem Jahr / mein Bruder / will / fahren / nach Deutschland.
1. In der Nacht / es / geregnet / stark / hat.
3. Formen Sie die gerade Wortfolge in die invertierte Wortfolge um, d.h. stellen Sie das unterstrichene Satzglied an die erste Stelle / Преобразуйте прямой порядок слов в предложении в обратный, то есть поставьте подчеркнутый член предложения на первое место:
1. Es gibt im Auditorium keine Bilder und Fotos.
1. Man kann im Sprachlabor an der Aussprache arbeiten.
1. Der Unterricht fällt am 7. November
1. Alle Studenten gehen in der Pause nach draußen.
1. Wir fangen morgen ein neues Thema an.
1. Die Gruppe gratuliert heute der Lehrerin zum Lehrertag.
1. Das neue Studienjahr beginnt gewöhnlich am 1. September
Задания по теме «Моя квартира, комната, дом»
1.Setzen Sie das richtige Wort ein
1. Meine Wohnung — mir sehr.
1. Das Haus liegt nicht weit vom —.
1. In der — steht ein Schrank.
1. Die — muss groß sein.
1. An dem Fenster hängen rote —.
1. Meine Wohnung liegt im dritten —.
1. Alle — sind modern.
1. Das neue — liegt an der Bushaltestelle.
1. Die — Küchentechnik ist sehr bequem.
1. Die — liegt im Hof.
gefällt, Park, Ecke, Küche, Gardinen, Stock, Möbel, Haus, eingebaute, Garage.
2.Ergänzen Sie den Satz
1. In der Küche gibt es eingebaute —.
1. Auf dem Fensterbrett stehen schöne —.
1. Auf dem Bücherregal liegen meine —.
1. Der Fernseher steht im —.
1. Ich träume von einer neuen —.
1. Der Gasherd ist neu und —.
1. Ich schlafe auf dem —.
1. Die Studentin ist im dritten —.
1. Meine Lehrbücher liegen auf dem —. 
3.Suchen Sie Synonyme zu den Wörtern!
das Sofa, schön, aufgeregt, bequem, der Besuch, schwarzhaarig, dagegen, grüßen.
modern	
4.Suchen Sie Antonyme zu den Wörtern!
hier, letzt, blond, hässlich, nervös, böse.
Задания по теме «Моя квартира, комната, дом»
Задания по теме «Характер, отношения людей»
Aufgabe 1.Setzen Sie das richtige Wort ein. (Вставьте нужное слово)
Die Berge im Winter sind sehr —.
Das Mädchen ist blond und —.

Wir können am Sonntag —.
Mein Freund hat ein trauriges —.
bequem, schön, kommen, Gesicht.
Aufgabe 2. Ergänzen Sie den Satz. (Дополните предложение)
Deine Augen sind heute —.
Der Freund sieht böse —.
Für den Sohn ist es im Park —.
Die Freundin kommt heute zu —.
traurig, aus, langweilig,  Besuch.
Aufgabe 3. Bilden Sie Sätze mit den Vokabeln. (Составьте предложения со словами)
1. volle Meine hat Freundin Lippen
1. meine Nichte verheiratet ist
1. hübsch Meine intelligent ist und Schwester
1. ich im Herbst nervös bin oft
 
Aufgabe 4. Suchen Sie Synonyme zu den Wörtern. (Найдите синонимы к словам)
das Bild, herrlich, tragen, sympathisch
 
Aufgabe 5. Suchen Sie Antonyme zu den Wörtern. (Найдите антонимы к словам)
böse, nervös, schlank, gesund, jung, klein, lustig, weiß
Задания по теме «Характер, отношения людей»	
Aufgabe 3. Bilden Sie Sätze mit den Vokabeln. (Составьте предложения со словами)
1. Meine Freundin hat volle Lippen.
1. Meine Nicht ist verheiratet.
1. Meine Schwester ist hübsch und intelligent.
1. Im Herbst bin ich oft nervös.
 
Aufgabe 4. Suchen Sie Synonyme zu den Wörtern. (Найдите синонимы к словам)
das Foto, schön, anhaben, nett
Aufgabe 5. Suchen Sie Antonyme zu den Wörtern. (Найдите антонимы к словам)
freundlich, dick, krank, alt, groß, traurig, schwarz
Упражнения на лексику
Упражнение 1.
Найдите верные соответствия, соотнеся друг с другом особей женского и мужского пола.
1. Sau (Saumann, Schwein, Eber, Schweineherr, Säuerich, Wildsau, Ferkel, Wildschwein, Schweinemännchen, Sauer).
1. Henne (Hahn, Osterei, Hühnerhabicht, Huhn, Hennerich, Küken, Broiler, Henna, Imkorb, Händel).
1. Hündin (Rauh, Hunder, Rüde, Husky, Dackel, Wolf, Rüdiger, Welpe, Bulldogge, Hundekuchen).
1. Kuh (Bulle, Kuherich, Kuhstier, Tölz, Hornochse, Bison, Polizist, Kuhmel, Cowboy, Rind).
1. Ziege (Widder, Zicke, Schaf, Ziegel, Bock, Ziegenpeter, Gems, Null, Zeigerich, Zickenmann).
1. Gans (Ganter, Gänseblume, Gustav, Ganserich, Gänsemann, Gansmann, Gunther, Gänsebraten, Gansnahdran, Ganserpel).
1. Ente (Entenbraten, Enterich, Enter, Ent, Entengrütze, Entenmann, Ende, Erpel).
1. Pute (Putzer, Puter, Puterot, Truthahnbraten, Puterich, Putenbrust, Putter).
1. Häsin (Hasenmann, Hasenbraten, Hasi, Häuser, Falscherhase, Osterhase, Hasenohr, Haserich, Rammbock, Rammler).
1. Stute (Hengst, Stutmann, Hengster, Henger, Stuter).
Упражнение 2.
Выберите те слова из скобок, которые лучше и точнее всего передают противоположное значение заданного слова и, таким образом, являются наиболее полноценными антонимами.
1. Intelligent (langsam, unaufmerksam, verschlafen, dumm).
1. Faul (frisch, strebsam, fleißig, klug).
1. Interessant (alltäglich, langweilig, unwichtig, gewöhnlich).
1. Mut (Feigheit, Schwäche, Charakterlosigkeit, Lustlosigkeit).
1. Armut (Sicherheit, Besitz, Reichtum, Vermögen).
1. Ruhe (Krieg, Unruhe, Durcheinander, Lärm).
1. Geben (abholen, nehmen, kaufen, bringen).
1. Suchen (entdecken, finden, erfahren, aufnehmen).
Диалог: В прокате автомобилей (Bei der Autovermietung)
Situation: Der Tourist muss das Auto für fünf Tage ausleihen.
Ситуация: Туристу необходимо взять напрокат автомобиль сроком на пять дней.
1. Ich möchte das Auto ausleihen.
1. Welche Klasse der Autos möchten Sie haben?
1. Möglicherweise Opel oder Volkswagen.
1. Kein Problem. Gibt es besondere Wünsche?
1. Ich möchte den Wagen mit Klappdeckel. Das Wetter könnte gut in den nächsten Tagen sein.
1. Wir haben eine große Auswahl. Aber ich würde Ihnen Volkswagen Golf empfehlen. Er ist sehr bequem und der Mietspreis ist verhältnismäßig nicht hoch. Für welche Frist brauchen Sie das Auto?
1. Für fünf Tage. Was wird das kosten?
1. Der Verleihpreis des Autos für einen Tag beträgt 90 Euro.
1. Das passt mir. Darf ich mit der Karte bezahlen?
1. Ja, natürlich. Hier ist das Formular, füllen Sie es mit Druckschrift aus.
Мини-диалоги: как спросить путь, узнать дорогу
Nach dem Weg fragen
1. Entschuldigung, können Sie mir helfen?
1. Ja, gern. Was kann ich für Sie tun?
1. Wissen Sie, wo den Rathausplatz ist?
1. Tut mir leid, das weiß ich auch nicht, ich bin ebenfalls nicht von hier.
Или
— Guten Tag, können Sie mir bitte sagen, wo der Rathausplatz liegt?
— Keine Ahnung. Ich bin fremd hier.
— Добрый день, не могли бы Вы мне сказать, где находится Ратушная площадь?
— Без понятия. Я не местный.
Еще
1. Darf ich was mal fragen?
1. Ja, gern.
1. Ich suche den Rathausplatz. Wissen Sie, wo er ist?
1. Ja, das weiß ich. Also, wir sind hier in der Schillerschtrasse. Gehen Sie nach rechts in die Rosenstraße und dann immer geradeaus. Links sehen Sie eine Sparkasse. Gehen Sie dort rechts in die Sommerstraße bis zum Rathausplatz.
1. Ist das weit von hier?
1. Ja, das ist ziemlich weit. Das sind ungefähr 25 Minuten zu Fuß.
1. Gibt es hier einen Bus?
1. Ja, Sie können mit dem Bus Nummer 34 fahren.
1. Wie viele Stationen sind das?
1. Nur zwei Stationen.
1. Vielen Dank!
Диалог — Как заполнить бланк прописки? (Wie fülle ich das Formular aus?)
По приезде в Германию, любому гражданину другой страны необходимо зарегестрироваться по месту жительства. Для этого Вам необходимо научиться заполнять бланк прописки. Наш диалог поможет Вам в этом.
Wie fülle ich das Formular aus?
[image: http://deutsch-sprechen.ru/images/anmeldung.jpg]
[image: Как заполнить бланк прописки на немецком языке]
Слова и выражения по теме «Аренда автомобиля»
	Я хочу арендовать автомобиль.
	Ich möchte ein Auto mieten.

	Где находится ближайшая прокатная площадка?
	Wo befindet sich die nächste Mietstation?

	Вот мои права (заграничный паспорт, кредитная карточка).
	Hier ist mein Führerschein (mein Reisepass, meine Kreditkarte).

	Сколько стоит прокат данного автомобиля в день (в неделю)?
	Was kostet die Miete für dieses Auto pro Tag (pro Woche)?

	Включена ли в цену страховка?
	Ist die Versicherung im Preis enthalten?

	Что покрывает страховка?
	Was deckt die Versicherung ab?

	Что не включено в цену?
	Was ist in diesem Preis nicht enthalten?

	фирма по прокату автомобилей
	die Autovermietung

	Я хочу посмотреть Ваши предложения о сдаваемых в прокат автомобилях.
	Ich möchte mir ihre Vermietungsangebote ansehen.

	Я хочу получить машину с автоматической / механической коробкой передач.
	Ich möchte ein Auto mit einer automatischen / manuellen Gangschaltung bekommen.

	Автомобили каких категорий Вы можете предложить?
	Welche Fahrzeugkategorien können Sie anbieten?

	Я хотел (хотела) бы взять в прокат недорогой автомобиль.
	Ich möchte einen günstigen Leihwagen bekommen.

	Каковы цены на прокатные автомобили?
	Wie sind die Preise für Mietwagen?

	Какое дополнительное оборудование я могу получить (системы навигации, детские кресла, багажники).
	Welche Extras kann ich bekommen (Navigation, Kindersitze, Gepäckträger).

	Этот автомобиль оснащен кондиционером?
	Ist das Auto mit einer Klimaanlage versehen?

	Где (в каких конкретных местах) можно вернуть арендованный автомобиль?
	Wo (an welchen Standorten) kann der Mietwagen zurückgegeben werden?

	возврат автомобиля
	die Fahrzeugrückgabe

	Каким образом происходят подача и возврат арендуемых автомобилей?
	Wie werden die Mietwagen geliefert und abgeholt?

	Как выглядят Ваши услуги в плане подачи автомобиля?
	Wie sieht ihr Lieferservice aus?

	Может ли автомобиль быть забран при возврате (Вашими сотрудниками)?
	Kann der Mietwagen abgeholt werden?

	Есть ли определенный лимит на километраж (пробег)?
	Gibt es eine bestimmte Kilometerbegrenzung?

	Какие кредитные карты Вы принимаете к оплате?
	Welche Kreditkarten akzeptieren Sie?

	Как мне необходимо вести себя в случае аварии?
	Wie soll ichmichbei einem Unfall verhalten?

	С кем можно связаться в случае возникновения проблем?
	Wen kann ich bezüglich meiner Probleme kontaktieren?

	Существует ли доплата к стоимости аренды для неопытных водителей?
	Gibt es eine Zusatzgebühr für junge Fahrer?

	Мне нужен счет для отчета.
	Ich brauche einen Beleg zur Kostenabrechnung.

	Мне нужен список Ваших прокатных площадок.
	Ich brauche eine Auflistung von Ihren Mietstationen.

	Когда Вы открыты?
	Wie sind Ihre Öffnungszeiten?

	Мы работает (открыты) круглые сутки.
	Wir haben 24-Stunden-Service.


Компьютерная лексика. Ее употребление.
Verben.
	anklicken
	нажимать


Z.B.: Klicken Sie auf das Bild an, um zur nächsten Seite zu gelangen! – Нажмите на картинку, чтобы перейти на следующую страницу!
	defragmentieren
	дефрагментировать


Z. B.: Wenn die Dateien defragmentiert werden, verlangsamt sich die Arbeit des Computers. – Если дефрагментируются файлы, то работа компьютера замедляется.
	eingeben
	ввести


Z. B.: Auf der Seite Parameter kann man die Werte für die gewählte Funktion eingeben. – На вкладке Параметры можно ввести (установить) выбранные параметры Функции.
	(he)runterfahren
	завершить работу (компьютера)


Z. B.: Öfter bereitet man die Auswahlliste vor, um auszuwählen, wer den Computer herunterfahren darf. – Чаще делают список, чтобы выбрать, кому разрешено выключать компьютер.
	laden (neu laden)
	загрузить (перезагрузить)


Z. B.:  Man braucht diese Datei neu zuladen. – Этот файл необходимо перезагрузить.
	löschen
	удалить


Z. B. : Eintrag löschen. – Удалить запись.
	markieren
	выделить


Z. B.: Markieren Sie die wichtigen Dateien. – Выделитеважныефайлы.
	ins Netz gehenonline gehen
	выйти в сеть


Z. B.: Viele Menschen gehen heutzutage ins Netz regelmäßig. – На сегодняшний день много людей выходят регулярно в сеть интернета.
	offline gehen
	выйти из сети


Z. B.: Die Kontakten werden geblendet, wenn man offline geht. – Контакты становятся невидимы, если выйти из сети.
	skypen
	общаться в Скайпе


Z. B.: Wir mit meine Schwester skypen jeden Abend. —  Мы с моей сестрой общаемся каждый вечер по скайпу.
	sichern
	сделать резервную копию


Z. B.: Diese Dateien sind sehr wichtig. Man muss sie sichern. – Это очень важные файлы. Необходимо сделать их резервную копию.
	sperren
	блокировать


Z. B.: Es wurde Bildschirm gesperrt. – Экран был заблокирован.
	übertragen
	передавать (данные)


Z. B.: Der Virus wird beginnen, das gesamte Netzwerk auf diesen Computer hier zu übertragen. – Вирус начинает расходиться по всей сети с этого компьютера.
	umbenennen
	переименовать


Z. B.: Es bleibet nur den Dateinamen des ausgewählten Eintrages umzubenennen. – Осталось только переименовать файл снимка, который был выбран.
	uploaden
	загрузить, переслать


Z. B.: Remoute uplouden. – Удалить загрузку.
	konvertieren
	конвертировать


Z: B.: Sie können im Internet viele Dateien finden, diese dann in Symbole zur Verwendung auf Ihrem Windows Desktop oder in Anwendungen konvertieren und vieles mehr. – Вы можете найти много файлов в интернете и конвертировать их в иконки для использования их на Вашем Рабочем столе, в приложениях и так далее.


Слова и выражения по теме «Такси, общественный транспорт, дальние поездки»Русско-немецкий словарь
	Мне нужно такси.
	Ich brauche ein Taxi.

	Я хочу вызвать такси.
	Ich möchte ein Taxi nehmen.

	Отвезите меня, пожалуйста, до гостиницы (до железнодорожного вокзала, до аэропорта, до зоопарка, до центра города).
	Fahren Siemichbitte zum Hotel (zum Bahnhof, zum Flughafen, zum Zoo, zum Stadtzentrum).

	Сколько стоит поездка?
	Was kostet die Fahrt?

	Остановите, пожалуйста, машину!
	Halten Sie bitte an!

	Где находится ближайшая остановка автобуса?
	Wo ist die nächste Bushaltestelle?

	трамвайная остановка
	die Strassenbahnhaltestelle

	станция метро
	die U-Bahnstation

	Я поеду на автобусе (на трамвае).
	Ich nehme einen Bus (eine Strassenbahn).

	Я поеду на метро.
	Ich fahre mit der U-Bahn.

	Вы заходите (в транспорт)?
	Steigen Sie ein?

	Вы выходите (из транспорта)?
	Steigen Sie aus?

	билет для проезда на автобусе
	die Busfahrkarte

	билет для проезда на трамвае
	die Strassenbahnfahrkarte

	билет для проезда на поезде
	die Zugfahrkarte

	проверка наличия проездных билетов
	die Fahrkartenkontrolle

	автомат для продажи билетов
	der Fahrkartenautomat

	Мне нужно сделать пересадку.
	Ich muss umsteigen.

	Как добраться до…
	Wie komme ich zu…



Слова и выражения по теме «Путешествия по воде»
	корабль, судно
	das Schiff

	паром
	die Fähre

	Когда мы отплываем?
	Wann fahren wir ab?

	Где происходит посадка на паром (судно)?
	Wo erfolgt die Einschiffung?

	Где располагается моя кабина?
	Wo befindet sich meine Kabine?

	круиз
	die Kreuzfahrt

	шведский стол
	das Büffet, das Buffet

	шведский стол (завтрак)
	das Frühstücksbüffet

	открытая палуба с бассейном
	das Pooldeck

	Я хотел бы (хотела бы) зарезервировать два шезлонга на открытой палубе с бассейном.
	Ich möchte zwei Liegen auf dem Pooldeck reservieren!

	Какие водные экскурсии (поездки) здесь предлагаются?
	Welche Schiffstouren werden hier angeboten?

	водная экскурсия
	der Schiffsausflug

	Я хотел бы прокатиться на корабле по Рейну.
	Ich möchte eine Rheinschiffsfahrt unternehmen.

	Откуда отплывает корабль?
	Wo startet das Schiff?

	расписание движения судов
	der Fahrplan für Schiffe

	причал
	die Schiffsanlegestelle

	Билеты продаются непосредственно у корабельного причала.
	Die Tickets werden direkt an der Schiffsanlegestelle verkauft.

	аренда судов
	die Schiffsvermietung

	Что включает в себя цена (поездки)?
	Was ist im Preis enthalten?

	Предусмотрены ли скидки на групповые поездки?
	Gibt es Rabatte für Gruppenreisen?

	Два билета на водную экскурсию по реке Мозель, пожалуйста!
	Zwei Tickets für einen Schiffsausflug auf derMoselbitte!


Слова и выражения по теме «Авиаперелет»
Русско-немецкий разговорник
	билет на самолет, авиабилет
	das Flugticket, die Flugkarte

	Мне нужен прямой перелет.
	Ich brauche einen direkten Flug.

	промежуточная посадка
	die Zwischenlandung

	Есть ли в наличии билеты на этот рейс до Вены?
	Gibt es Flugtickets für diesen Flug nach Wien?

	У меня с собой только лишь ручная кладь.
	Ich habe nur Handgepäck mit.

	Я хочу забронировать два билета на рейс в…
	Ich möchte zwei Tickets für den Flug nach… buchen.

	Билетов на этот рейс нет.
	Dieser Flug ist ausgebucht.

	Есть ли скидки?
	Gibt es Preisermässigungen (Preisnachlässe)?

	Я хочу сдать (вернуть) свой авиабилет.
	Ich möchte mein Flugticket zurückgeben.

	Я хочу изменить бронирование (забронированный рейс).
	Ich möchte meinen Flug umbuchen.

	Я хочу аннулировать свое бронирование № …
	Ich möchte meine Buchung № … stornieren.

	Где я могу получить мой багаж?
	Wo bekomme ich mein Gepäck?

	Вот моя квитанция на багаж (багажная квитанция).
	Hier ist mein Gepäckschein.

	Я потерял свою багажную квитанцию.
	Ich habe meinen Gepäckschein verloren.

	Я не нашел свой багаж.
	Ich habe mein Gepäck nicht gefunden.

	Мой багаж не в порядке (поврежден).
	Mein Gepäck ist nicht in Ordnung (beschädigt).

	Мне нужен носильщик для моего багажа.
	Ich brauche einen Gepäckträger.

	Где находится камера хранения?
	Wo befindet sich die Gepäckaufbewahrung?

	Мне ничего не нужно декларировать.
	Ich brauche nichts zu verzollen.

	Что я должен внести в декларацию?
	Was muss ich deklarieren?

	Я не знал (знала), что за эту вещь необходимо заплатить пошлину.
	Ich wusste nicht, dass diese Sache zollpflichtig ist.

	За что я должен заплатить пошлину?
	Was muss ich verzollen?

	Это не облагается никакой пошлиной.
	Das ist zollfrei.

	Где находится справочное?
	Wo ist die Auskunft?

	Где здесь место встречи?
	Wo ist hier der Treffpunkt (der Meetingpoint, der Sammelpunkt)?



Слова и выражения по теме «Поезд дальнего следования»
Русско-немецкий разговорник
	скорый пассажирский поезд, экспресс
	der Schnellzug

	расписание
	der Fahrplan

	Мне нужна платформа № 7.
	Ich brauche Gleis № 7.

	рельсовый путь, железнодорожная колея
	der Gleis

	платформа
	der Bahnsteig

	Мне нужны два билета до Киля (туда и обратно).
	Ich brauche zwei Fahrkarten nachKiel(hin und zurück).

	Три билета до Эссена, пожалуйста!
	Dreimal Essen bitte!

	Это место свободно (не занято)?
	Ist der Platz hier frei?

	Это место занято.
	Dieser Platz ist besetzt.

	Наш поезд опаздывает?
	Hat unser Zug eine Verspätung?


Словарный запас - автомобиль (общие термины)

	Bitte waschen Sie meinen Wagen
	Прошу Вас вымыть мою машину

	das Antifrostmittel
	антифриз

	das Auto
	автомобиль

	das Benzin
	бензин

	das Blinklicht
	сигнал поворота

	das Bremspedal
	педаль тормоза

	das Gaspedal
	педаль газа

	das Motorrad
	мотоцикл

	der Anlasser
	стартер

	der Automechaniker
	Автомеханик

	der Gebrauchtwagen
	подержанная машина

	der Kilometer
	километр

	der Lastwagen
	грузовик

	der Lieferwagen
	пикап

	der Reifen
	шина (покрышка)

	der Rücksitz
	заднее сиденье

	der Tachometer
	спидометр

	der Verbandskasten
	аптечка

	der Verkehr
	уличное движение

	der Vordersitz
	переднее сиденье

	der Zündschlüssel
	Ключ зажигания

	die Ausfahrt
	выезд

	die Autoreparaturwerkstatt
	автомастерская

	die Batterie
	аккумулятор

	die Bremse
	тормоз

	die Garage
	Гараж

	die Hupe
	клаксон (звуковой сигнал, гудок)

	die Kreuzung
	перекресток

	die Lüft prüfen
	проверять давление в шинах

	die Raststätte
	автостоянка (зона отдыха на шоссе)

	die Tankstelle
	бензоколонка

	die Zündkerzen
	свечи зажигания

	ersetzen
	заменять

	gefärlich
	опасный

	halten
	останавливаться

	klemmen
	заедать (не срабатывать)

	mitten auf
	посреди

	rasen
	мчаться

	reinigen
	чистить (очищать)

	reparieren
	ремонтировать (чинить, исправлять)

	stehen bleiben
	глохнуть (останавливаться)

	tanken
	заправлять машину

	Was kostet ein Liter Benzin?
	Сколько стоит один литр бензина?

	überholen
	обгонять
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P. Das ist Ihr Meldeschein. Verstehen Sie alles?
S.Ja, ich verstehe alles.

P. Bitte, schreiben Siel

5. Ist das richtig?

P. Ja, alles ist richtig.
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